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Этот случай произошел совсем недавно, в последние дни августа 1958 года.
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Из с. Галиат в Черный лес пошли несколько человек косить сено.
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Однажды во время обеда они шли на место (в шалаш) обедать и им на дороге повстречался какой-то 
человек, которых, увидев их, прикинулся хромым.
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По рассказам самих работавших на сенокосе, они сильно напугались.
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[Человек] был босиком, одет в женскую одежду, платье его было разодрано, а на спине - два мешочка 
(хурджина). 
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Из-под лохмотьев видны были какие-то косточки, как потом оказалось, это были искусственные зубы, а 
в одном из хурджинов были карты, в другом - сырой картофель.
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Задержали его, допрашивали, но он ничего не говорил, молчал (букв. 'сделался камнем').
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Тогда на него один из парней навел ружье, но и это не помогло.
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И они опять его начали бить, затем его раздели и оказался он молодым парнем, а себя выдавал за 
старуху.
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В это время они собирались сообщить тем, кто был на месте (ночевки) и оставили его с двумя молодыми 
парнями, и он у них сбежал.
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Вот так улизнул "раненый зверь", "охотники" еще поискали своего зверя, но увы!
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Видимо, это был шпион.


